
Un reportage sur la Bugatti Veyron… Perspective difficile avec cette inaccessible supercar bardée (à 
juste titre !) de superlatifs en tout genre. Elle a tellement fait parler d’elle, ses records s’affichent en tête de 
nombreuses catégories ; mais, que reste-t-il à vous dire sur elle, au delà d’admirer ses sublimes courbes ? 
Et bien tout simplement que cette voiture n’est qu’une autre pierre dans l’édifice Bugatti dont l’histoire 
s’écrit encore et se conjugue même au futur. 

A report on the Bugatti Veyron... Difficult perspective on an inaccessible supercar loaded with 
superlatives of every type (and rightly so). So much has been said about it, records set in so many 
categories. What is there left to say, apart from admiring its sublime curves? Very simply, this car is just 
another brick in the Bugatti edifice, which is still making history and looking to the future. 

Bugatti
L’histoire s’écrit encore… 
Still making history...  
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Au cœur des ateliers 
de Molsheim 

Aller à la rencontre de ceux qui donnent naissance à la Bugatti 
Veyron permet de se rendre compte de la passion qui anime toutes 
ces personnes, du défi technologique que représente cette supercar 
à l’héritage toujours présent d’Ettore Bugatti. L’endroit où sont 
implantés ces ateliers de montage est d’ailleurs un lieu historique 
pour la marque, puisque Ettore Bugatti en fit l’acquisition en mai 
1928. À l’époque, peu d’activités ici, pas d’usine, Bugatti n’y habite 
même pas… Acheté sur un coup de tête (si l’on peut dire), le châ-
teau Saint Jean à Molsheim-Dorlisheim est avant tout un lieu qui 
doit servir à la présentation des voitures, à l’accueil des clients et 
de la presse ; en résumé à mettre en valeur les productions Bugatti 
dans un cadre exceptionnel. Le parc sera réaménagé avec des arbres 
venus du monde entier et Bugatti fera construire l’Orangerie, 
afin d’y faire pousser d’autres plantes exotiques ; une autre de ses 
passions. Des alentours jusqu’au Mont Saint Odile, les essayeurs de 
la marque viennent tester les derniers modèles sortis. 
Bugatti est certainement l’une des plus belles histoires de l’auto-
mobile, et c’est en 1998 que le groupe VW décida de faire revivre 
ce mythe en rachetant ce nom. Rappelons qu’il avait d’ailleurs déjà 
été repris au début des années 90 par l’Italien Romano Artioli 
pour la production de l’EB110, première voiture portant ce blason 
depuis 1956. Volkswagen achète le site de Molsheim en 2005, 
siège actuel et historique de Bugatti, afin d’y installer les ateliers de 
production de la Veyron, voiture la plus luxueuse et la performante 

Inside the Molsheim 
workshops 

Meeting the people who gave birth to the Bugatti Veyron means 
seeing the passion that inhabits them all and the technological 
achievement that this car represents in the ever-present legacy 
of Ettore Bugatti. The place where these assembly workshops are 
located is a historic setting for the brand, as Ettore Bugatti bought 
it in May 1928. At that time, nothing was happening here, no fac-
tory, Bugatti didn’t live here... Bought on a whim, Château Saint 
Jean in Molsheim-Dorlisheim is above all a place for showcasing 
cars, greeting customers and meeting the press. In short, a place to 
show off Bugatti production in an exceptional setting. The facilities 
would be redeveloped with trees from all over the world and 
Bugatti would build the Orangery to grow exotic plants, another 
one of his passions. In the surroundings at Mont Saint Odile, test 
drivers tried out the latest models. 
Bugatti is certainly one of the most striking stories in automotive 
history, and in 1998 the VW group decided to revive this legend 
and bought the name. We should remember that it had already 
been taken in the early 1990s by the Italian Romano Aretioli for 

1 / Ce bâtiment ultra moderne abrite les ateliers de montage des Bugatti. 
This ultra-modern building houses the Bugatti assembly workshops. 
2 / Plusieurs assemblages avant la greffe du bloc moteur sur la voiture. 
Lots of assembling before the engine block is slipped into the car. 
3 / L’ensemble moteur/boîte tel qu’il est livré dans les ateliers de Molsheim. 
The engine/gearbox unit as delivered to the Molsheim workshops. 
4 / Poste de montage et banc de test en arrière-plan. Assembly station 
and test bench in the background. 
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du monde, présentée la même année. 
À l’occasion de cette visite, nous avons donc pu découvrir ce site 
magnifique et l’unité d’assemblage en charge de la réalisation des 
Veyron 16.4, Super Sport et Grand Sport, les trois modèles actuel-
lement produits par Bugatti. On entre ici plus dans l’ambiance 
d’un atelier de compétition que dans une chaîne de production 
automobile classique. Oubliez les robots, tout est ici monté à la 
main par une dizaine d’ouvriers qualifiés et spécialement formés 
pour travailler sur ces voitures. La construction et la mise au point 
de l’énorme W16 de 7993 cm3 sont réalisées dans les usines VW, 
celui-ci arrive donc ici pour être greffé sur la voiture. Contempler 
une Veyron en cours de montage permet également de découvrir la 
complexité technique de cette supercar et le soin extrême apporté 
à sa fabrication. Plusieurs modèles sont présents, à différents stades 

the production of the EB110, the first car to wear this herald since 
1956. Volkswagen bought the Molsheim site in 2005, the present 
and historic seat of Bugatti, to install production workshops for 
the Veyron, the must luxurious and high-performance car in the 
world, brought out that same year. 
At this visit, we were able to explore this magnificent site and the 
assembly plant responsible for building the Veyron 16.4, Super 
Sport and Grand Sport, the three models currently produced by 
Bugatti. Upon entering, you feel the atmosphere of a competition 
workshop more than of a traditional car production line. Forget 
robots, everything here is assembled by hand by a dozen qualified 
technicians specially trained to work on these cars. The enormous 
7,993 cc W16 engine is built and tuned at the VW plants, and 
arrives here to be fitted to the car. Watching a Veyron being as-
sembled also lets you see the technical complexity of this supercar 
and the extreme care put into its fabrication. Several models are in 
view, at different stages of assembly. You see its entire structure, its 
mechanisms stripped bare. At Bugatti, the very limited production 
of a car like this actually doesn’t really bring in any money despite 
its high selling price. It’s all about giving birth to a dream and per-
petuating the Bugatti legend by producing a car that is exceptional 
in so many respects. And as the VW group still intends to prolong 
this adventure and history, rumours are gaining strength that the 
16C Galibier concept will have a commercial future. 

1 / On est ici plus proche de l’univers de la compétition que de celui de l’automobile de série. Here you’re closer to the world of competition than to a car 
production line. 
2 / On découvre ici la structure complète de la Veyron. You can see here the complete structure of the Veyron. 
3 / Prête à être livrée dans sa bâche de protection thermoformée. Ready for delivery in its protective thermoformed cover. 
4 / Une fois les éléments de finition et équipements installés, chaque partie est protégée. Once all the finishing touches and equipment are installed, every 
part is protected. 
5 / La Version Super Sport grimpe à 1200 ch. Sa vitesse maximale est limitée à 415 Km/h pour protéger les pneumatiques. The Super Sport version delivers 
1200 hp. Its maximum speed is limited to 415 Km/h to protect the tires. 
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Ici, tout est assemblé 
à la main avec la plus 

grande attention. 

Everything is assembled by 
hand with the greatest care. 
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de montage. On peut ainsi observer au mieux toute la structure 
et la mécanique mise à nue de ce fabuleux bolide. Chez Bugatti, 
on vous l’affirme, la production très limitée d’une voiture comme 
celle-ci ne rapporte pas d’argent malgré son prix de vente élevé. 
On travaille ici à faire naître un rêve et perpétuer le mythe de 
Bugatti au travers de la réalisation d’une voiture exceptionnelle à 
bien des égards. Et puisque le groupe VW tient encore prolonger 
cette aventure et cette histoire, il se murmure de plus en plus fort 
que le concept 16C Galibier aura bien un avenir commercial. 

When time stops.. . 

The emotion you feel standing in front of a classic Bugatti or 
coming across a Veyron are perhaps comparable to something else 
in life, but sitting behind the wheel certainly isn’t... The trip to 
Molsheim was also an opportunity to try out the Grand Sport, the 
roadster version of the Veyron 16.4. This model which has been 
out since 2010 is technically close to the Veyron, although its ar-
chitecture was revised slightly to allow the roof to be removed. The 
engine has the same characteristics, with a stated maximum speed 
of 360 Km/h roof-off and 407 Km/h roof-on, identical to the 

1 / Facilité de prise en main et sensations extrêmes, c’est tout le paradoxe de la 
Veyron. Easy handling and extreme sensations, that’s the paradox of the Veyron. 
2 / L’aérodynamisme a aussi son importance. Aerodynamics are also important. 
3 /Avant le départ, un temps de chauffe est à respecter. Before setting off, 
it needs to warm up.
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3 / Le moteur est juste derrière votre siège. The engine is just behind your seat... 
4 / Originalité sur la Bugatti, ce petit compteur vous indique en temps réel le nombre de chevaux utilisés, de 0 à… 1001 cv ! Originality in the Bugatti, this 
small counter shows in real time the number of horses you’re using, from 0 to 1001! 
5 / Lors des freinages à haute vitesse, la partie supérieure de l’aileron se met à la verticale pour servir d’aérofrein. When braking at high speed, the top of 
the wing turns vertical to serve as an air brake. 
6 / Chaque Bugatti possède une seconde clé, celle qui vous permet de passer dans un mode “ ultra sport ” et qui vous autorise à aller au delà des 
360 Km/h. Every Bugatti has a second key, which lets you shift into “ultra sport” mode that lets you exceed 360 Km/h. 

4

Quand le temps s’arrête… 

L’émotion ressentie face à une Bugatti “ classic ” ou lors de la 
rencontre d’une Veyron est peut-être comparable, celle de s’asseoir 
derrière son volant, certainement pas… Ce passage à Molsheim fut 
aussi l’occasion de pouvoir essayer la Grand Sport, version roadster 
de la Veyron 16.4. Ce modèle proposé depuis 2010 est technique-
ment proche de la Veyron, bien que son architecture ait été revue 
légèrement compte tenu de la possibilité d’enlever le toit. Mêmes 
caractéristiques côté moteur, avec une vitesse maxi annoncée à 
360 Km/h sans toit et 407 Km/h “ capoté ”, à l’identique de la 
Veyron classique. Qu’importe, nous n’allons pas viser ce but ultime, 
mais déjà toucher du doigt le rêve de tout passionné d’automobile. 

classic Veyron. The difference doesn’t really matter, as we don’t aim 
to test its ultimate capabilities, we’re out to physically touch the 
dream of every car enthusiast. Having discovered its entrails a few 
minutes earlier in the workshops, we’re looking forward to hearing 
the W16 talk to us... The first few kilometres in the passenger seat 
and our sympathetic chaperone briefly explains how the 7-speed 
DSG gearbox works (automatic and steering-wheel paddles). We 
take it out on a small road closed to traffic to test the capacities 
of the Bugatti. Still in the passenger seat, I discover the Veyron’s 
acceleration... Totally out of this world! This is certainly closer to 
a jet than a car and it really is difficult to describe the acceleration 
you feel inside the passenger cell. Then the long awaited moment 
comes to get behind the wheel (not without some apprehension 
I must say...) and discover what it is to drive this Grand Sport. 

Une voiture élitiste dans 
l’esprit des productions 

d’Ettore Bugatti.

45/ Bugatti Still making history.. . 



De l a Veyron à l a Galibier 

A ce jour, la 300ème et dernière Veyron 16.4 a été vendue, mais 
seulement 250 modèles ont été livrés, puisqu’une cinquantaine de 
voitures sont produites chaque année. La dernière Veyron sortira 
donc des ateliers dans un an. 50 exemplaires de la Grand Sport 
ont été réalisés sur les 150 qui seront mis en vente. Enfin, la Super 
Sport, encore plus exclusive avec ses 1200ch, ne sera produite qu’à 
30 exemplaires. Si comme nous l’avons expliqué la démarche de 
Bugatti est plus passionnelle que commerciale, l’avenir se des-
sine sous les traits d’un nouveau modèle baptisé 16C Galibier. 
Le concept car de cette berline disposant elle aussi du W16 de 
1001 cv a été présenté pour la première fois en 2009, mais les 
multiples rumeurs aux sujets de sa véritable production ne font que 
s’amplifier depuis. Comme on nous l’a déclaré lors de notre visite : 
“ La dernière Veyron vient d’être vendue, mais la marque à un avenir ! 
Il se pourrait bien que la prochaine Bugatti est quatre portes… ”. Il 
est donc aujourd’hui certain qu’un nouveau modèle sera produit 
d’ici un ou deux ans, et il est évident que la Galibier a de grandes 
chances de dépasser le stade du concept car. Entre Bugatti et Volk-
swagen, les équipes sont en plein renouvellement. À la fois côté 
technique, mais aussi pour le design, ces nouvelles collaborations 
apportent aussi beaucoup à cette idée de prolonger l’histoire de 
Bugatti avec d’autres productions dans les années à venir. On nous 
a promis que nous aurions l’occasion d’être aux côtés de Pierre-
Henry Raphanel (pilote officiel Bugatti et recordman du monde 
de vitesse pour une voiture de série avec la Veyron) pour un nouvel 
essai de la Veyron à haute vitesse, peut-être nous servira-t-il aussi 
de chauffeur quand nous serons sur la banquette arrière de cette 
sublime Galibier ! 

Ayant découvert ses entrailles quelques minutes auparavant dans 
les ateliers, il nous tarde d’entendre le W16 s’exprimer… Premiers 
kilomètres dans le siège de droite et notre sympathique accom-
pagnateur m’explique brièvement le fonctionnement de la boîte 
DSG à 7 rapports (automatique et palettes au volant). Rendez-
vous est pris sur une petite route fermée à la circulation pour 
tester les capacités de la Bugatti. Toujours à la place du passager, je 
découvre les capacités d’accélération de la Veyron… Tout sim-
plement un autre monde ! On est certainement plus proche d’un 
jet que d’une automobile et il est réellement difficile de décrire la 
poussée ressentie lorsque l’on se trouve dans cet habitacle. Vient le 
moment tant attendu de s’asseoir derrière le volant (non sans une 
petite appréhension, il faut dire…), et de découvrir la conduite de 
cette Grand Sport. Ce qui étonne tout de suite, c’est la facilité de 
prise en main de la voiture et sa souplesse de conduite malgré ses 
1001 cv. On accélère doucement le rythme, et le comportement sur 
cette petite route légèrement bosselée est toujours aussi sain. On 
est très loin d’exploiter tout le potentiel de cette Veyron, mais déjà 
je peux apprécier cette accélération incroyable lorsque l’on enfonce 
la pédale de droite. Les sensations sont grisantes, le paysage défile 
à une allure folle et le virage suivant vous saute aux yeux en un rien 
de temps. Encore quelques passages et il est déjà l’heure de retour-
ner à l’usine. Je redescends de la Bugatti avec l’impression d’avoir 
vécu un moment assez unique, que l’horloge s’est arrêtée de tourner 
un instant le temps que je puisse goûter à l’interdit… 
Ou plutôt à l’exception ! 

What’s immediately astonishing is how easy it is to handle and 
its smooth ride despite its 1001 horses under the hood. As you 
pick up the pace, it still behaves just as smoothly on this slightly 
bumpy road. We’re far from using the full potential of this Veyron, 
but I already appreciate the unbelievable acceleration when I put 
my foot down. The sensations are awesome, the landscape flashes 
by and the next corner jumps into view in no time. Another few 
laps and it’s time to return to the factory. I get out of the Bugatti 
feeling like I’ve lived a unique moment in time, that the clock had 
stopped for an instant so I could taste forbidden fruit... Or rather 
an exceptional one! 

From the Veyron to the Galibier 

The 300th and last Veyron 16.4 has now been sold, but only 
250 models have been delivered, because only about 50 cars are 
produced in any year. The last Veyron will leave the workshops 
a year from now. Of the 150 that will be up for sale, 50 will be 
Grand Sport. And only 30 of the even more exclusive 1200 hp 
Super Sport models will be produced. As we explained, the Bugatti 
endeavour is more about passion than money, and the future will 
see a new model coming out, the 16C Galibier. The concept car of 
this sedan, which also has the 1001 hp W16, was first presented 
in 2009, but persistent rumours of it coming into production have 
been multiplying since. As we were told at our visit: “The last Vey-
ron has just been sold, but the brand has a future! The next Bugatti may 
well be a 4-door...” It’s therefore certain that a new model will be 
produced within the next two years, and it’s clear that the Galibier 
has a great chance of getting past the concept car stage. Between 
Bugatti and Volkswagen, the teams are really revamping. Not just 
technically, but also in terms of design, these new collaborations 
bring a lot to the idea of prolonging the Bugatti story with other 
productions in years to come. We were promised the opportunity 
to watch Pierre-Henry Raphanel (the official Bugatti driver and 
world speed record holder for a production car with the Veyron) 
do a high-speed trial of the Veyron, maybe even be our driver 
while we sat in the back seat of this sublime Galibier! 

1 / Un habitacle classieux dans cette élégance toute simple. A classic 
passenger cell with absolutely simple elegance.  
2 / La Grand Sport dispose elle aussi du moteur 8 litres W16. The Grand 
Sport also has the 8 litre W16 engine.
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An elitist car in the spirit 
of Ettore Bugatti’s 

productions.

1 / L’avenir de Bugatti, c’est peut-être la commercialisation de cette 
berline ultra-sportive. The future of Bugatti, is perhaps the commerciali-
sation of this ultra-sporty sedan. 
2 / Plus de classe et moins de sportivité pour l’habitacle. More class and 
less sportiness for the passenger cell.
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